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Thesis

This paper investigates the book Jyut Fung Zuk Gau 2 & /i ( JFZ9 hereafter) and
analyses the Han poem Tong Soeng % L in JFZ9. Theses of this paper are:
1. Goulou Yue (4% 3E) is the most possible Han variety used in Tong Soeng and
proves the presence of Yue in the region as early as the mid-17th century.
2. The Yue is influenced by the surrounding Zhuang. The rhyme scheme of this
poem is not that of typical Han poetry but reflects the practice of the tradition of
Zhuang poetry.



Four steps of the investigation:

1. Analyse the text.

2. Analyse phonetic and lexical features of four Han varieties spoken in the
region.

3. Compare rhyme schemes and phonetics of the four varieties.

4. Investigate the population dynamics of the region.



Background

e About]JFZ9

[s a Han, Zhuang and Mien trilingual collection of folk songs
From Xun-zhou prefecture &/N/&F in central Guangxi

By four collectors, among them Wu Qi =i is the chief editor
Published in 1662

But gradually went lost in the next century

O O O O O O

Li Diao-yuan Z=5ft reprinted a modified edition in 1778 under the title
Jyut Fung 2 & ( JF hereafter) and his name
o In 2001 the original JFZ9 was rediscovered and republished

(Wang, 2011. Chao, 1930.)



JFZ9 JF

Year 1662 1778

Author(s) 4 collectors, 1 editor 1 editor

No. of entries 5 volumes, 120 poems. 4 volumes, 111 poems.
Contents Comments on poems from Deleted most of them

collectors; Folklore; Extra articles

Texts Replaced some characters of the
poems of JFZ9 with alternative
ones

Studies before 2001 are based on JE

Version Comparison



Research Question

Which Han variety is included in the volume “Odes of Yue”?

The five volumes of JFZ9 and their languages

1. Odes of Yue EJa - Han

2. Songs of Yao f&ik - Mien

3. Songs of Lang JR ik - Zhuang

4. Songs of Zhuang &k - Zhuang

5. Miscellaneous Songs #f#t - All three languages above



Study object

Tong Soeng YL in the volume “Odes of Yue”. It’s a ballad in 4 verses, every
verse contains 7 syllables.

Text: e B 1T UF OBE M B

tender duck walk swim pond fence on
LA S T gl

fine maid still young not yet know

X B B ok & &

sky dry spider weave night web

M B R OfE B P Rk

want sunny only in dark midst silk



Great Yao Mountains _a,

Wu-xuan e
-~ Ping-nan
Da-teng Valley T

. Gui-ping
- (capital)

~ Gui-xian

Xun-zhou prefecture 1662

Counties of Xun-zhou:
1. Gui-ping ##°F: prefectural capital
2. Gui-xian &% (present Gui-gang &)

3. Ping-nan “¥-f§

Surrounding areas:
Wu-xuan county i &

Da-teng Valley Kk
Great Yao Mountains KEz|L

(XZFZ 1 #MF 5, 1826)



Text analysis

Among the three counties of Xun-zhou, the poem was possibly collected near
the prefectural capital Guiping.

It could be known by analysing the imagery, rhetoric and place names of
poems related to Tong Soeng:

ZRAE EfRECEE =L

sister longing Tanka boat off leave three river mouth
IRA L o RS J\JR 213

sister have true heart brother also know only for no wind wave come late
WK A E F1 8R4 e A s

spider weave web three river mouth moon bright grasp web boat head cast
IKHEA B . ok 1 7K i AR

water push not ripped be true silk lovers water surface weave longing



e Place names

Three river mouth =jI.11: Metonymy of the city Guiping, for it’s located at the mouth of
three big rivers - Xun =T, Qian #7T and Yu Al{L.

e I[magery and rhetoric
Identical imagery: “spider weave web” BikiE#d, “spider silk” k%,
Identical rhetoric: Homophonic pun of “silk” # and “longing” . Notice that the position
of these keywords is the same - the last syllable of the last verse.
Tong Soeng follows the same pattern. It indicates that these songs come from the same
oral transmission, thus from the same region.

e Other place names
The Han poem Baak Sek Saan [ -#1l/ “White Rocky Hill”.
The hill was in the south of Guiping, according to the historical works DYYZ j& % 2=
#£(1599-1602) and DSFY]Y & & 77 4l % (1630-1660). The hill is still there today.
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Phonetic features

e (Compare four Han varieties spoken in the region:
o Goulou Yue of three locations: Xun-wang, Shi-zui and Xi-shan
o Cantonese of the Guiping downtown, or Baak-waa (H5%), Gaai-waa (175,
“Speech of the downtown”), as locals call it
o Hakka of Zi-jing

o Southwestern Mandarin of Wu-xuan



Goulou Yue

(Xi-shan. M, youth.)
e W5 AT W O M b
nyn ap ?ean jeu teeq lan fan
ES R AT N pil
ki:u no [any tei pet teen tei

XK B OB gk K KW
thin hon tei tey Kit je moen
M oW R E R d

fjan tein tei tsei em teoy

(Shi-zui. F, mid-aged.)
e WS AT W OHE M b
nyn ap heay jeu teen ean ean
EER S I pal
ki:u no ean Oei pet Ber tei
K OB ook & KM
thin hon tei tey Kit je moen
- R = SO S L

0jay O1iy tei Ooi em teon Oi



(Xun-wang. M, youth.) Features of rhymes:

W WS AT W BE M b e [-/ean//an/ = ¥ /ean//ay/
nyn ap ?eap jeu teep te"jek feap # ifd /ceny/ # A /jan/

o ST vl o FN/i/=/i/ = Hk/i/

ki:u no [ean Oei pet Ben tei o k/i/ =1L/ i/ ei/ )

KB Wk K &K
thin ?on tei tey Kit je moen
B o R E R o

Bjan Oeiy tei Ooi eem teon Oi



Guiping Cantonese

(GP downtown) Features of rhymes:
WOWe AT W ¥ O b o [/en/=/cen/
nyn ap hap jeu t'op te'ek feey =18 /cen/ # id/on/
I TR g o /i) = /i) + RN
ki:u no [cen sei pet tsten tei o Hk// =1/ 1/ Bysy/

K B OB % K KM
thin hon tei tey kit je mon
mom O RE o+ R

scey tshiy tei tshoi em teon l



Hakka

(Zi-jing. M, mid-aged.) Features of rhymes:
oW AT W M b °® J:/Qlj/: fE'T’J/Ql:]/
nun ap han iu thoy tsa? eon = 8 /on/ # 48 Jion/
i =TI N -
R s ) o /i) + Wi /u/ + KRS

kiau no eon sei put ts"on ti

X OB OB %k & &K

o it/u/ = u/: B /0u/

thien hon teu teu Kiet ia mor
B R K o
Oioy tsiay tei ts"oi am teor .



Southwestern Mandarin

(Wu-xuan) Features of rhymes:
M EF% ﬁi {jj’? j% *ﬂﬁ i o J:/alj/: ﬁ%[/alj/
non ja hon jou than tsa ean = {8 /an/ # 18 /ian/
S \El/ ;’\ N . =
& M MR 7l o HI/i/=1W/i/ # BRAL

kiau no ean 1i pu tston tei
X B ook & KM

o k// =K/ Eysy

thien han tei tey ke je van
o R oo T
liay tshin tsi tsee nan teon l



Lexicon features

Two words are noticeable:

17 for “walk”

#H for “young”

These are not used in SW Mandarin.

But ordinarily used in GL Yue, GP Cantonese and Zi-jing Hakka.



Rhyme scheme

> Footrhyme scheme (Jil#8) of
Han poems in 4-verses ballad:
o Rhyme the last syllable of
the 1st, 2nd and the 4th
verses.

o No rhyme at the 3rd verse.

o No switch of rhymes.

Example: /-7 [l/ Baak Sek Saan “White
Rocky Hill”, vol. “Odes of Yue”, JFZ9.
[PA in Guiping Cantonese

R 1R H 2 o
wei tship mu:i jet tei sem ku:
H oA om RO R
pak [ik ean keu kak lu: thu:
wmofE ® OB & ot M
neen tshoi eem foy keu teem [o:i
W R F ZF A L &

men ncey tek mon kin higp mu:



> None of the four tongues fit the foot rhyme scheme.

GL Yue (Xun-wang)

nyn ap ?ean jeu teen tehjek [ean
ki:u no fean Oei pet Oey tei

thin ?on tei tey Kit je meen

Ojay O1iy tei Ooi eem teon Oi

(lacks the rhyme of the 1st verse)

GP Cantonese

nyn ap han jeu thoy tePek fcen
ki:u no fcey sei pet tshen tei
thin hon tei tey kit je mon
scen tshiy tei tshoi em teoy s

(no rhyme)



Hakka

nun ap harg iu thoy tsa? (eon)
kiau 1o eon sei put tston ti
thien hon teu teu Kiet ia (mon)
Oion tsian tei tshoi am teon Ou

(no rhyme or (wrong rhyming
verses))

SW Mandarin

non ja hon jou thay tsa (ean)
kiau no ean 1i pu tston tei
thien han tei tey ke je (van)
liap tshiy tsi tsee nan teon )

(no rhyme or (wrong rhyming
verses))



>  Waist-Foot rhyme (J£f#) in Kra-Dai poems

Zhuang epic from northwestern Guangxi. Line 46-52. Total: 467 lines

waist foot
46koon fuk  lep fu: lien

before suddenly dark suddenly light

470owr  fuk ?jen fuk i

all at once suddenly Heaven suddenly Earth

48Vvi: yo: lep yo: xem
not know night know evening

Source: David HOLM. Killing a Buffalo for the Ancestors. 2003

49 ?bou yo: tem yo: 0Oa:ny
not know short know tall

50 ’bou yo: vaiy yo: yei
not know crosswise know straight ahead

51 va:qy tei vi: gan ca:u
Emperor not yet Create

52 ca: pa:u Vi: eay el:
Family Treasure not yet Establish



aBualvid “Chiang Mai Girl”
Folk song from northern Thailand (8 verses)

1 kPa: tsau pen sa:u tei:an mauw | hem bo tau ?daw ko tsa? pen sa:ule:u |
2 tun wan mi ?ba:u ma: ?e:u | ma: ?u: ma: se:u pen k"on la? pu:n |

3 kPa: tsau tsa? lur.ok au phai | ?a:i ?ba:u tei:an ha:i cuu ke:u ma: lun |

4 ?a:i kon khon pe: kPizeu su:n | ?a:i kP"am ?a:i mu:n ?a:i som ?a:i mi: |

5 pyn ?bo:k wa: tsa? ma: k"o: | kha: tsau ko ra: ma: le:u pen pi: |

6 po: me: tha: pu: sa? li: | ?a:i ?ba:u tw:a ?di: ha:i se:p ha:iso:i |

7 kha: tsau ?bo tsu:o he:m le:u | tsa? te:n kap me:u pai ?ju: pa:i ?do:i |

8 kha:i pra: kha:i phet kha:i lo:i | kha:i we:n kPa:i so:i ?ju: ?bon ?do:i pui |

T !

short pause long pause



1 kha: tsau pen sa:u tei:an mauu |
hem bo tau ?daw ko tsa? pen sa:ule:u |

2 tuun wan mi ?ba:u ma: ?e:u |
ma: ?u: ma: s€:u pen k"on la? pu:n |

3 kPa: tsau tsa? lur.ok au phai |
?a:i ?ba:u tei:ag ha:i cuu ke:u ma: lu:n |

4 ?a:i kon khon pe: khi:eu su:n |
?a:i kham ?a:i mu:n ?a:i som ?a:i mi: |

5 pyn ?bo:k wa: tsa? ma: ko: |
kha: tsau ko ro: ma: le:u pen pi: |

6 po: me: tha: pu: sa? li: |
?a:i ?ba:u tw:a ?di: ha:i se:p ha:i soi |

7 kha: tsau ?bo tsw:o he:m le:u |
tsa? te:n kap me:u pai ?ju: pa:i ?2do:i |

8 kha:i pra: kha:i pret kha:ilo:i |
kha:i we:n kha:i s0:i ?ju: ?bon ?do:i pui |



Example from JFZ9, a song of Lang.

Old Zhuang Script: 7% [5] AJ 3 ft
IPA:  cei toy jou ?dei tupy

Eng.: think of companion, at inside stomach
you

B % E W #
soey f3n ?win lum tssi

two palm soft, as glutinous rice cake
numb

Here involve the issue of reading Old Zhuang Scripts and dialects of Zhuang.
It’s not the topic of today, but it deserves separate research.



> Tong Soeng combines waist-foot rhyme and foot rhyme.
The phonetic and lexical features of Goulou Yue fit the most.

GL Yue (Xun-wang)

nyn ap ?ean jeu teen tehjek [ean
ki:u no fean Oei pet Oey tei

thin ?on tei tey Kit je meen

Ojay O1iy tei Ooi eem teon Oi

GP Cantonese

nyn ap han jeu thoy tePek fcen
ki:u no fcey sei pet tshen tei
thin hon tei tey kit je mon
scen tshiy tel tshoi em teoy s

(lacks the rhyme of the last verse)



Hakka

nun ap hay iu thoy tsa? eon
kiau 1o eon sei put tston ti
thien hon teu teu Kiet ia moy
Oion tsian tei tshoi am teon Ou

(lacks many rhymes)

SW Mandarin

non ja hon jou thay tsa ean
kiau no eay 1i pu tshon tei
thien han tei tey ke je vang
liayg tshiy tsi tsee nan teoy s

(lacks the rhyme of the last verse.
and the lexical features don’t fit.)



GL Yue (Xun-wang)

nyn ap ?earn jeu teen te"jek [ean
kju no fean Oei pet Oey tei

thin ?on tei tey kit je meen

Bjan O1iy tei Boi eem teor Oi

Open question:

Could #d/mcen/ rhyme with £&
/0jan/? If so, it'll be a perfect
waist-foot rhyme. Could we find an
example?

The combination:

> Waist-Foot rhyme:
o 1st- 3rd verses
o Switch rhymes

> Footrhyme:
o Doesn’t rhyme the last
syllable of the 3rd verse
o Rhyme the last syllable of
the 2nd and 4th verses



Population dynamics

From 1467 to 1620 there was a native chiefdom (£ %]JI1) called Wu-jing chiefdom &%/ in the
north of Gui-ping, populated by Zhuang and ruled by a Zhuang chieftain. The seat of the court
was in present Wu-jing village &4 in Jin-tian 4xH.

Only around the 1730s did large-scale migration of Cantonese and Hakka arrived at this region.

Historical terms:

Lang soldiers (7 1%): Zhuang soldiers under command of native chieftains
Zhuang (##): Zhuang commoners
Both are ethnic Zhuang in modern context.

XZFZ M i, 1826. Bai, 1988. Liu, 2002. Tang, 2011, 2007, 2014.
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Map: Dian Yue Yaozuan
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Distribution of ethnicity
in Wu-jing chiefdom
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Mirig Qing ;
...... ...... Shunzhi Kangxi Yongzheng ‘Qianlong

1643-1661 - 1662-1722 1722-1735 1736-
Southern Rebellion of Policy of
Ming regime - Wu San-gui “Gaitu Guiliu”
1645-1662 1673-1681 (e A it
: : 1726-1735 : :
1620 1662 : 1778

Abolition of JFZ9 f JF
Wu-jing chiefdom :

Continue existing of Lang soldiers until Qianlong period

Increasing records mention migrants
and merchants from Guangdong

DSFYJY 75 /7 Bif7 25, 1630-1660. WZFZ #EM KT, 1770. XZFZ @M, 1826. Tang, 2007, 2011, 2011, 2014. Huang, 2006.
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Conclusion

Through this analysis of JFZ9, the earliest linguistic record of the Guiping area from
the mid-17th century, we conclude that Goulou Yue is included in the book. It also

shows that Zhuang exerted considerable influence on local Yue poetry.

It is hoped that this paper will shed light on the historical linguistic landscape that
helps us better understand language contact and cultural interaction in the Lingnan

area.

Thank you for your attention!
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